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ด้วยพระนามของอัลลอฮ ฺผู้ทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 

 
อรรถาธิบายสูเราะฮ ฺอัลกอริอะฮ ฺ

มวลการสรรเสริญเป็นสิทธ์ิของอัลลอฮฺ  ขอความสุข

ความจําเริญและความสนัติจงประสบแดท่่านเราะสลูลุลอฮฺ  ฉัน

ขอปฏิญาณวา่ไมมี่พระเจ้าอ่ืนใดนอกจากอลัลอฮฺเพียงองคเ์ดยีว 

ไม่มีภาคีใด ๆ สําหรับพระองค์  และฉันขอปฏิญาณว่ามหุัมมัด

เป็นบ่าวของอลัลอฮฺ และเป็นศาสนทตูของพระองค์ 

สเูราะฮฺหนึ่งในอลักรุอานท่ีเราได้อา่นและสดบัรับฟังกัน

อยู่บ่อยครัง้ และสมควรอย่างย่ิงท่ีจะต้องใคร่ครวญพิจารณา

ศกึษาความหมายคือ สูเราะฮ ฺอัล-กอริอะฮ ฺ

อลัลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา่ 

ٓ  ٢ ٱلۡقَارعَِةُ  مَا ١ ٱلۡقَارعَِةُ  ﴿ دۡرَٮكَٰ  وَمَا
َ
 �َّاسُ  يَُ�ونُ  يوَۡمَ  ٣ ٱلۡقَارعَِةُ  مَا أ

بَالُ  وَتَُ�ونُ  ٤ ٱلمَۡبۡثُوثِ  كَٱلۡفَرَاشِ  َّما ٥ ٱلمَۡنفُوشِ  كَٱلۡعِهۡنِ  ٱۡ�ِ
  َ�قُلتَۡ  مَن َأَ

اضِيَةٖ  عِيشَةٖ  ِ�  َ�هُوَ  ٦ مََ�زِٰ�نُهُۥ َّمَأَا ٧ َّ

 َّفتۡ  مَنۡ   ُّمُأهُۥ ٨ مََ�زِٰ�نُهُۥ 


 هَاوَِ�ةٞ  َ

٩  ٓ دۡرَٮكَٰ  وَمَا
َ
 ]  ١١ -١: القارعة[ ﴾ ١ حَاميَِ� نَارٌ  ١ هيَِهۡ  مَا أ
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อายะฮท่ีฺ 1 

 ﴾ ١ ٱلۡقَارعَِةُ  ﴿

“อลั-กอริอะฮฺ” 

หมายถึง ความหวาดกลวัและต่ืนตระหนกอยา่งรุนแรงท่ี

จะเกิดขึน้เม่ือสงัข์ถกูเป่าในวนัสิน้โลก ซึง่นอกจากมนัจะแผดเสียง

กมัปนาทดงัสนัน่หวัน่ไหวสะเทือนโสตประสาทแล้ว ยงัสร้างความ

น่าสะพรึงกลัวถึงขีดสุดทั่วทุกอณูของหัวใจอย่างหาส่ิงใดมา

เปรียบมิได้อีกดวัย ดงัท่ีพระองค์ตรัสว่า 

﴿  ۚ ُ َّ �ٱ  ءٓا   ش نَم    َ ِإ�  ِ
ض�  ۡ�ٱ ِ� ن  مََو ِتَٰ�    َّسلٱَ� ِ� ن  َ مَ عِزَفَ� ِ  وُّصلٱ ر   � ُخَفنُي  مَۡ و

توَۡهُ َ�خِٰرِ�نَ 
َ
� ّ ٌُ �َ٨ ﴾ 

“และ (จงรําลกึถึง) วนัท่ีสงัข์จะถกูเป่าขึน้ ดงันัน้ผู้ ท่ีอยู่ในชัน้ฟ้า

ทัง้หลายและผู้ ท่ีอยู่ในแผน่ดินจะตื่นตระหนก เว้นแตผู่้ ท่ีพระองค์

ทรงประสงค์ และทัง้หมดได้มาหาพระองค์ในสภาพผู้ถ่อมตน” 

(อนันมัลฺ: 87) 

อัล-กอริอะฮฺ (  คือช่ือหนึ่งของวันกิยามะฮฺ (   ٱلۡقَارعَِةُ 

เช่นเดียวกับ อลัฆอชิยะฮฺ อลัฮากเกาะฮฺ อฏัฏอมมะฮฺ อศัศอค

เคาะฮฺ และช่ืออ่ืน ๆ อีกมากมาย 
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อายะฮท่ีฺ 2 

 ﴾ ٢ ٱلقَۡارعَِةُ  مَا ﴿

“อลั-กอริอะฮฺนัน้คืออะไร” 

 เป็นประโยคคําถามท่ีมีจุดประสงค์เพ่ือแสดงถึงความ

ย่ิงใหญ่และความสําคัญ เป็นการถามว่า “อัลกอริอะฮฺท่ีถูก

กลา่วถึงนีค้ืออะไรหรือ?” 

อายะฮท่ีฺ 3 

﴿  ٓ دۡرَٮكَٰ  وَمَا
َ
 ﴾ ٣ ٱلۡقَارعَِةُ  مَا أ

“และอะไรท่ีทําให้เจ้ารู้ได้วา่อลักอริอะฮฺนัน้คืออะไร” 

 เป็นคําถามท่ีเน้นยํา้ให้เห็นถึงความย่ิงใหญ่ของส่ิงท่ีถูก

ถามมากย่ิงขึน้ กล่าวคือเป็นการถามว่า “อะไรทําให้เจ้ารู้ว่า 

อลักอริอะฮฺ นัน้คืออะไร? มนัย่ิงใหญ่และน่าสะพรึงกลวัย่ิงนัก!” 

หลงัจากนัน้พระองค์ก็ทรงอธิบายวา่ส่ิงนัน้จะเกิดขึน้เม่ือใด 

อายะฮท่ีฺ 4 

 ﴾ ٤ ٱلمَۡبۡثُوثِ  كَٱلۡفَرَاشِ  �َّاسُ  يَُ�ونُ  يوَۡمَ  ﴿
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“วนัท่ีมนษุย์จะเป็นเช่นแมลงเมา่ท่ีกระจายวอ่น” 

 กล่าวคือ ในวันนัน้มนุษย์ทุกคนจะถูกนําออกมาจาก

หลมุศพของพวกเขาดงัเหลา่แมลงเมา่ท่ีบินวอ่นอยู่ในอากาศ 

 นักวิชาการกล่าวว่า อัล-ฟะรอช ( คือแมลง (  ٱلۡفَرَاشِ   

เมา่ท่ีมกัจะบินวนอยู่รอบสถานท่ีท่ีมีไฟในตอนกลางคืน และเป็น

ส่ิงมีชีวิตท่ีอ่อนแอมาก จึงบินวนไปมาโดยไร้ทิศทาง บางครัง้ก็

ตกลงไปในกองไฟโดยท่ีพวกมนัไม่รู้ตวั มนุษย์ในวนันัน้จึงถูก

เปรียบดงัแมลงเมา่นี ้เพราะความออ่นแอและไร้จดุหมาย 

คําวา่ ( หมายถึง กระจัดกระจายไร้ทิศทาง ดงั ( ٱلمَۡبۡثُوثِ  

ท่ีอลัลอฮฺ ตะอาลา ตรัสวา่ 

َّشُعًا ﴿ بَۡ�رٰهُُمۡ  
َ
جۡدَاثِ  منَِ  َ�ۡرجُُونَ  �

َ
َّهُمۡ  ٱۡ�

�
َ نتَِ�ٞ  جَرَادٞ  َ�  ]٧: القرم[ ﴾ ٧ ُّ

“สายตาของพวกเขาจะลดตํ่าลงขณะท่ีพวกเขาออกจากหลมุศพ 

เสมือนหนึ่งพวกเขาเป็นตัก๊แตนท่ีบินวอ่น” (อลั-เกาะมรฺั: 7)  

 หมายถึง หากเจ้าได้ลองจินตนาการถึงเหตกุารณ์ในวนั

นัน้ วนัท่ีมนษุย์ทกุคนจะถกูนําออกมาจากหลมุศพของพวกเขา

ในสภาพเช่นนี  ้เจ้าก็คงจะได้รับรู้ ว่ามันเป็นสถานการณ์ท่ีน่า
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สะพรึงกลวัเป็นอย่างย่ิง มนุษย์ทัง้โลกตัง้แต่สมยัท่านนบีอาดมั 

จนถึงวนัสิน้โลก จะถกูนําออกมาพร้อม ๆ กันในคราวเดียวจาก

ทุกหนทุกแห่ง ไม่ว่าจะเป็นผู้ ท่ีถูกฝังอยู่ในหลุมศพตามสสุาน

ตา่ง ๆ หรือผู้ ท่ีมิได้ถกูฝังในหลมุศพ เช่น ถกูจบัโยนลงไปใต้ท้อง

ทะเลลกึ หรือถกูปลากลืนกิน หรือผู้ ท่ีเสียชีวิตในทะเลทรายอนั

ไกลโพ้น โดยถกูสตัว์ร้ายกดักิน หรือถกูเผา ทุกคนล้วนจะถูกนํา

ออกมาอย่างพร้อมเพรียงกนั ณ สถานท่ีซึ่งได้ถกูกําหนดไว้ 

อายะฮท่ีฺ 5 

بَالُ  وَتَُ�ونُ  ﴿  ﴾ ٥ ٱلمَۡنفُوشِ  كَٱلۡعِهۡنِ  ٱۡ�ِ

“และบรรดาภเูขาจะเป็นเชน่ขนสตัว์ท่ีปลิววอ่น” 

 และในวนันัน้บรรดาภูผาท่ียิ่งใหญ่จะเป็นดงัขนสตัว์หรือ

เศษฝ้าย ท่ีเพียงมีลมพดัเล็กน้อย ก็จะปลิวว่อนกระจัดกระจาย

ด้วยความบางเบา คําว่า ( ِٱلمَۡنفُوش ) หมายถึงล่องลอยปลิวว่อน 

ดงัท่ีอลัลอฮฺตรัสว่า 

َّستِ  ﴿ ُ بَالُ  َ� ا ٱۡ�ِ ا هَبَاءٓٗ  فََ�نتَۡ  ٥ �سَّٗ �بَثّٗ  ]٦ -٥: الواقعة[ ﴾ ٦ ُّ
“และบรรดาภูเขาได้แตกสลาย และมันกลายเป็นผุยผงปลิว

วอ่น” (อลั-วากิอะฮฺ: 5-6) 
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 และดงัท่ีพระองค์ตรัสวา่ 

بَالِ  عَنِ  لوُنَكَ  َٔ وَ�َۡ�  ﴿  ١ صَفۡصَفٗا قَاٗ�ا َ�يَذَرهَُا ١ �سَۡفٗا رَّ�ِ  ينَسِفُهَا َ�قُلۡ  ٱۡ�ِ
 ]  ١٠٦ -١٠٥: طه[ ﴾

“และพวกเขาจะถามเจ้าเก่ียวกับภเูขา จงกล่าวเถิด (มหุัมมดั) 

ว่าพระเจ้าของฉันจะทรงทําให้มันแตกออกเป็นผุยผง แล้วจะ

ทรงปลอ่ยให้มนัเป็นท่ีราบโลง่เตียน (ไมมี่ต้นไม้และส่ิงก่อสร้าง)” 

(ฏอฮา: 105-106) 

อายะฮท่ีฺ 6-7 

َّما ﴿
 اضِيَةٖ  عِيشَةٖ  ِ�  َ�هُوَ  ٦ مََ�زِٰ�نُهُۥ َ�قُلتَۡ  مَن َأَ َّ ٧ ﴾ 

“สว่นผู้ ท่ีตราชขูองเขาหนกั เขากจ็ะอยู่ในการมีชีวิตท่ี” 

หมายถึงผู้ ท่ีความดีของพวกเขามีมากกว่าความชั่ว เขา

จะมีชีวิตในโลกหน้าท่ีสุขสบาย ปราศจากอุปสรรคหรือความ

วุ่นวายใด ๆ ทัง้สิน้ และจะมีชีวิตท่ีสมบูรณ์แบบในทุก ๆ ด้าน 

พระองค์ตรัสว่า 

﴿  ْ ِ  ٱۡ�َمۡدُ  وَقَالوُا ّ يِٓ  َِ َّ ذۡهَبَ  �
َ
َّنَا أ َنَّا َنِّ  ٱۡ�َزَنَۖ   يِٓ  ٣ شَكُورٌ  لغََفُورٞ  َ� َّ َلَحَنَّا �


 دَارَ  

ُّسَمنَا َ�  فَضۡلهِۦِ منِ ٱلمُۡقَامَةِ ُّسَمنَا وََ�  نصََبٞ  �يِهَا   ]  ٣٥ -٣٤: فاطر[ ﴾ ٣ لغُُوبٞ  �يِهَا 
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“และพวกเขากล่าวว่า บรรดาการสรรเสริญเป็นของอัลลอฮฺซึ่ง

พระองค์ทรงขจดัความระทมทุกข์ออกจากเรา แท้จริงพระเจ้าของ

เราเป็นผู้ทรงอภัย ผู้ ทรงช่ืนชม (ต่อผู้จงรักภักดีต่อพระองค์) ซึ่ง

พระองค์ทรงให้เราได้พํานกัในสถานท่ีพํานกัอันสถาพรด้วยความ

โปรดปรานของพระองค์ ความเหน็ดเหน่ือยจะไมป่ระสบแก่เราใน

นัน้ และความเบื่อหน่ายก็จะไมป่ระสบแก่เราในนัน้” (ฟาฏิรฺ: 34-

35) 

 และพระองค์ตรัสวา่ 

يِنَ  َنِّ  ﴿ َّ �  ْ ْ  ءَامَنُوا ٰ�كَِ  َّ�للَِٰ�تِٰ  وَعَمِلُوا َٓ �ْوُ

ِ�َّةِ  خَۡ�ُ  هُمۡ  

 عِندَ  جَزَاؤٓهُُمۡ  ٧ �ۡل
تُٰ  رَّ�هِمِۡ  َّ نَۡ�رُٰ  َ�تۡهَِا منِ َ�ۡريِ عَدۡنٖ  َ�

َ
ٓ  َ�ِٰ�ِينَ  ٱۡ� ۖ  �يِهَا بَدٗ�

َ
�  َ�َِّ  ُ َّ  َ�نۡهُمۡ  �

 ْ َّهُۥ خَِ�َ  لمَِنۡ  َ�لٰكَِ  َ�نۡهُۚ  وَرَضُوا  ]  ٨ -٧: بلينة[ ﴾ ٨ َ�

“แท้จริงบรรดาผู้ ศรัทธาและประกอบความดีทัง้หลาย ชน

เหลา่นัน้พวกเขาเป็นมนษุย์ท่ีดีย่ิง การตอบแทนของพวกเขา ณ 

พระเจ้าของพวกเขาคือสวนสวรรค์หลากหลายอันสถาพร ณ 

เบือ้งลา่งของมนัมีลํานํา้หลายสายไหลผา่น พวกเขาเป็นผู้พํานกั

อยู่ในนัน้ตลอดกาล อลัลอฮฺทรงปีติต่อพวกเขา และพวกเขาก็

ยินดีในพระองค์ นัน่คือสําหรับผู้ ท่ีกลวัเกรงพระเจ้าของพวกเขา” 

(อลั-บยัยินะฮฺ: 7-8) 
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อายะฮท่ีฺ 8 

َّمَأَا﴿ 

 َّفتۡ  مَنۡ    ﴾ ٨ مََ�زِٰ�نُهُۥ 

“และสว่นผู้ ท่ีตราชขูองเขาเบา” 

หมายถึงผู้ ท่ีความชัว่ของเขามีมากกวา่ความดี หรือไมมี่

ความดีใด ๆ เลย ดงัเช่นผู้ปฏิเสธศรัทธาซึ่งได้รับการตอบแทน

ความดีจนหมดสิน้แล้วในโลกดนุยา ฉะนัน้ ในอาคิเราะฮฺจึงไม่มี

การตอบแทนใด ๆ สําหรับเขาอีก 

ท่านอนสั เราะฎิยลัลอฮอุนัฮฺ เลา่วา่ ท่านนบี ศอ็ลลลัลอ

ฮอุะลยัฮิวะสลัลมั กลา่ววา่ 

 َ�ظْلِمُ مُؤْمِناً حَسَنَةً، ُ�عْطَى «
َ
َّمَأَو ،ِةَرا  َِّن االلهَ لا


  

خ
لآا ْ  في  ى بَهِا

َز  �ُّْلدا ِفي يُ�َو اَ 
خِرَةِ، لمَْ 

ْ
 الآ

َ
إ ِىل

 ضىْفَأ 

 َذِإا َّتىَح ،اَيْ�ُّلدا        في َِِّ�

اَهِب   لَِمَع ا اَنتِمَ  سََِبح   مَعْطُ
ي
َ� 


ُ حَسَنَةٌ ُ�زَْى بهَِا
َ
ه ْنل     ] ٢٨٠٨رواه مسلم ربقم [ » َ�

“อัลลอฮฺจะไม่ทรงอธรรมต่อผู้ ศรัทธากับความดีใด ๆ ท่ีเขาได้

กระทําไป โดยเขาจะได้รับผลของความดีนัน้ในโลกดุนยา และยงั

จะได้รับผลบุญในอาคิเราะฮฺอีกด้วย สว่นผู้ปฏิเสธศรัทธานัน้ คุณ

งามความดีใด ๆ ท่ีเขากระทําไปในโลกดุยา เขาก็จะได้รับส่ิงท่ีดี

งามตอบแทนในโลกดุนยานัน้ทันที กระทั่งเม่ือเขาไปยงัโลกอาคิ
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เราะฮฺแล้ว จะไมเ่หลือผลบุญความดีใด ๆ ให้เขาอีกตอ่ไป” (บนัทึก

โดยมสุลิม หะดีษเลขท่ี 2808) 

อายะฮท่ีฺ 9 

ُّمُأهُۥ ﴿

 ﴾ ٩ هَاوَِ�ةٞ  َ

“ท่ีพํานกัของเขาก็คือเหวลกึ”  

 กลา่วคือ จดุจบของเขาคือนรกญะฮันนัม ซึ่ง อัล-ฮาวิ

ยะฮ ฺนัน้เป็นอีกช่ือหนึ่งของนรก บางทศันะกลา่ววา่ คําว่าอลัอมุ

ในท่ีนีค้ือสมอง กลา่วคือ เขาจะถูกโยนลงนรกในสภาพท่ีหัวท่ิม 

ซึ่งทัง้สองทศันะนีมิ้ได้ขดัแย้งกัน โดยอาจกล่าวได้ว่า เขาจะถูก

จบัโยนลงนรก โดยไมมี่ท่ีพกัพิงใดสําหรับเขานอกจากไฟนรก 

อายะฮท่ีฺ 10-11 

﴿  ٓ دۡرَٮكَٰ  وَمَا
َ
 ﴾ ١ حَاميَِ� نَارٌ  ١ هيَِهۡ  مَا أ

“และอะไรเล่าท่ี ทําให้เ จ้ารู้ได้ว่าเหวลึกคืออะไร คือไฟอัน

ร้อนแรง” 

 น่ีคือประโยคคําถาม เพ่ือแสดงความย่ิงใหญ่และความ

รุนแรงของอลัฮาวิยะฮฺ พระองค์ตรัสถาม และทรงตอบว่ามนัคือ
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ไฟนรกอนัร้อนแรงอย่างท่ีสุด ซึ่งท่านนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม ได้กล่าวไว้ในหะดีษท่ีรายงานโดยอบูฮุร็อยเราะฮฺ 

เราะฎิยลัลอฮอุนัฮฺ วา่ 

لىعََ َنّها  « لُدا ِراَننيْاِّلَْت 
هَا  ِّرَح ُل  ْ ثِم َّنُه 

  ُُك   اًءْزُجل  َ�ِّت  وَ ٍةَعْسِ  رواه[ » 
  ] ٢٨٤٣مسلم ربقم  ٣٢٦٥بلخاري ربقم 

“แท้จริงเปลวเพลิงของมนัจะมีความร้อนเหนือไฟในดนุยาถึงหก

สิบเก้าส่วน โดยแต่ละส่วนจะร้อนเท่ากับไฟในดุนยาทัง้หมด” 

(บันทึกโดยอลั-บุคอรีย์ หะดีษเลขท่ี 3265 และมสุลิม หะดีษ

เลขท่ี 2843) 

สิ่งท่ีเราได้รับจากสูเราะฮอัฺนประเสริฐนี ้

 1. จําเป็นอย่างยิ่งสําหรับผู้ ศรัทธา ท่ีจะต้องปกป้อง

ตนเองให้รอดพ้นจากการลงโทษของอัลลอฮฺ ด้วยการปฏิบติัคุณ

งามความดี แม้เพียงเล็กน้อยก็ตาม 

 อะดีย์ บิน หาติม เราะฎิยัลลอฮุอันฮฺ เล่าว่า ท่านนบี 

ศ็อลลลัลอฮุอะลยัฮิวะสลัลมั กลา่วว่า 
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مَُِّكلُيَس َّلاهُ االلهُ، ليَسَْ بيَنَْ  «
 


إِ ٍدَحَأ ْنِم ْمُ�ْنِم 


     ْ�مَنَ مِنهُْ 

َ
مْرُت ُهَنْيجَُانٌ، َ�يَنظُْرُ أ  �َو ُ

َّدَق اَم َّلاِإ ىمَ، وََ�نظُْرُ َ�ْ�َ يَدَيهِْ فلاََ 

رَي 

لاَف ُهْنِم َ 
َ
أَم
ْشَأ 
 �ََو ،َمَّدَق اَم َّلاِإ ىَرَي رُُظْن  





 ِّ قِش � ْوَلَو َراِ

   َلنا اوّ   قَّ�اَف ،ِهِهْجَو َءاَقْلِت َرا 
 




ّ
  ] ١٠١٦رواه مسلم ربقم [ » َ�مْرَةٍ َلنا َّلاِ

“ไมมี่คนใดในหมูท่่าน เว้นแตอ่ลัลอฮฺจะทรงพดูกบัเขา (ในวันกิยา

มะฮฺ) โดยไมมี่ลา่มแปลระหว่างเขากบัพระองค์ เม่ือเขาหันมองไป

ทางขวา ก็พบแตส่ิ่งท่ีเขาได้เคยทําไว้ หันมองไปทางซ้ายก็พบแต่

ส่ิงท่ีเขาได้เคยทําไว้ เม่ือมองไปข้างหน้าก็เห็นแต่ไฟนรก ดงันัน้ 

พวกท่านจงปกป้องตนเองให้รอดพ้นจากไฟนรกเถิด แม้จะด้วย

การบริจาคอินทผลมัเพียงคร่ึงเม็ดก็ตาม” (บนัทึกโดยมุสลิม หะ

ดีษเลขท่ี 1016) 

 2. สเูราะฮฺนีมิ้ได้กลา่วถึงผู้ ท่ีมีความดีและความชัว่เท่ากนั 

แตอ่ัลลอฮฺได้ตรัสไว้ในสูเราะฮฺอัล-อะอฺรอฟ ว่าพวกเขาจะไม่ตก

นรก แต่จะถูกกักตวัให้อยู่ในสถานท่ีซึ่งเรียกว่า “อัล-อะอฺรอฟ” 

และในสูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟนี ้อัลลอฮฺได้ทรงกล่าวถึงบทสนทนา

ระหว่างพวกเขาเหลา่นัน้กบับรรดาผู้ศรัทธา ดงัท่ีพระองค์ตรัสว่า 

بَۡ�رُٰهُمۡ  ُ�فِتَۡ  �ذَا ﴿
َ
صَۡ�بِٰ  تلِۡقَاءَٓ  �

َ
  �َّارِ  أ

ْ َّنَا قَالوُا  ٱلقَۡوۡمِ  مَعَ  َ�ۡعَلنَۡا َ�  َ�
لٰمِِ�َ  َّ  ]  ٤٦: الأعراف[ ﴾ ٤ �ل
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“และเม่ือบรรดาสายตาของพวกเขาถูกหันไปทางชาวนรก พวก

เขาก็กลา่ววา่ โอ้พระเจ้าของพวกข้าพระองค์ โปรดอย่าได้ทรงให้

พวกข้าพระองค์ร่วมอยู่กบักลุ่มผู้อธรรมเหล่านัน้เลย” (อลั-อะอฺ

รอฟ: 47) 

 3. อลัลอฮฺทรงเตรียมการลงโทษอนัแสนสาหสั สําหรับผู้

ปฏิเสธศรัทธาซึ่งตัง้ตนเป็นศตัรูกบัพระองค์ โดยพระองค์ตรัสถึง

ความรุนแรงของเปลวเพลิงท่ีร้อนระอขุองไฟนรกวา่ 

﴿  ۖ ٓ ّ هَا ََ َّ �ِ اعَةٗ  ١ لظََيٰ   َّ َّشلِّوَىٰ  زَ  ١  ْ دۡبَرَ  مَنۡ  تَدۡعُوا
َ
ٰ  أ َّ �َوَتَ ٰ  وََ�َعَ  ١  َٓ �ۡو

  ١ َأَ
 ]  ١٨ -١٥: ملعارج[ ﴾

“ไมเ่ลยทีเดียว แท้จริงมนัเป็นไฟนรกท่ีลกุโชน หนงัศีรษะถกูลอก

ออก (เพราะความร้อนของไฟนรก) มนัจะเรียกผู้ ท่ีผินหลงัและ

หนัห่างจากความจริง และสะสมทรัพย์สินและปิดบงัไว้” (อลั-มะ

อาริจญ์: 15-18) 

 และในอีกอายะฮฺหนึ่งอลัลอฮฺตรัสว่าฟืนของไฟนรกท่ี

พร้อมจะแผดเผาร่างกายของมนษุย์นัน้ คือก้อนหินท่ีมาจาก

กํามะถนัแดง พระองค์ตรัสวา่ 
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�ُّهَا ﴿

َ �ٰ يِنَ   َّ �  ْ ْ  ءَامَنُوا نفُسَُ�مۡ  قوُٓا

َ
هۡليُِ�مۡ  أ

َ
 وَٱۡ�جَِارَةُ  �َّاسُ  وَقُودُهَا نَارٗ� وَأ

ٰ�كَِةٌ  عَليَۡهَا َٓ َ  َ�عۡصُونَ  َّ  شِدَادٞ  غَِ�ظٞ  َ� َّ �  ٓ مَرَهُمۡ  مَا
َ
 ٦ يُؤۡمَرُونَ  مَا وََ�فۡعَلوُنَ  أ

 ]  ٦: تلحر�م[ ﴾
“โอ้บรรดาผู้ศรัทธาเอ๋ย จงคุ้มครองตวัของพวกเจ้าและครอบครัว

ของพวกเจ้าให้พ้นจากไฟนรก เพราะเชือ้เพลิงของมนัคือมนุษย์

และก้อนหิน มีมลาอิกะฮฺผู้กร้าวหาญคอยเฝ้ารักษามนัอยู่ พวก

เขาจะไมฝ่่าฝืนอลัลอฮฺในส่ิงท่ีพระองค์ทรงบญัชาแก่พวกเขา และ

พวกเขาจะปฏิบติัตามท่ีถกูบญัชา” (อตั-ตะหฺรีม: 6) 

 และพระองค์ตรัสวา่ 

َّنَهَِمَ  َ�قُولُ  يوَۡمَ  ﴿   تِ  هَلِ  
ۡ
زِ�دٖ  منِ هَلۡ  وََ�قُولُ  ٱمۡتََ�  ]٣٠: ق[ ﴾ ٣ َّ

“วนัซึ่งเราจะกลา่วแก่นรกญะฮนันมัวา่ เจ้าเตม็แล้วหรือ และมนั

จะกลา่ววา่ ยงัมีเพ่ิมอีกไหม” (กอฟ: 30) 

 ท่านอบัดุลลอฮฺ บิน มัสอดู เราะฎิยัลลอฮุอนัฮฺ เล่าว่า 

ท่านนบี ศอ็ลลลัลอฮอุะลยัฮิวะสลัลมั กลา่ววา่ 

َنَهمَّ  يؤَُْ�  «   فَ  عُونَ ـسَبْ  لَهَـا يوَمَئِذٍ  ـِج
ْ
ل
َ
ِّ  مَعَ  زِمَامٍ، أ فَ  سَبعُْونَ  زِمَامٍ  

ْ
ل
َ
 مَلَكٍ  أ

ونَهَـا ُّرُ  » ـَج
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“ในวนันัน้ (วนัพิพากษา) จะมีเจ็ดหม่ืนบงัเหียนถูกผูกเชือกนํามา

ยงันรกญะฮนันมั และทุก ๆ บงัเหียนจะมีมลาอิกะฮฺเจ็ดหม่ืนท่าน 

ท่ีมาฉดุลากมนั” (บนัทึกโดยมสุลิม หะดีษเลขท่ี 2842) 


